FINANČNÉ MEMORANDUM

Európska komisia, ďalej ako "Komisia", konajúca v mene Európskeho spoločenstva, ďalej ako "Spoločenstvo"








na jednej strane a

Vláda Slovenskej republiky, ďalej ako "Príjemca"








na druhej strane

SA DOHODLI NA NASLEDOVNOM:

Opatrenie uvedené v doleuvedenom článku 1 sa zrealizuje a financuje z rozpočtových zdrojov Spoločenstva v súlade s ustanoveniami stanovenými v tomto memorande. Technický, právny a administratívny rámec, v ktorom sa opatrenie uvedené v doleuvedenom článku 1 implementuje, je stanovené vo Všeobecných podmienkach, ktoré sú prílohou Rámcovej dohody zo dňa 10. mája 1994  uzatvorenej medzi Komisiou a Príjemcom a doplnené podmienkami tohto memoranda a k nemu priloženými Osobitnými ustanoveniami.

ČLÁNOK 1 – POVAHA A PREDMET
Ako súčasť svojho programu pomoci Spoločenstvo prispeje vo forme grantu k financovaniu nasledovného opatrenia:

Číslo programu:

SR 9814

Názov:
Program cezhraničnej spolupráce medzi Slovenskou republikou a Rakúskom za rok 1998

Doba trvania:


Do 31. decembra 2000

ČLÁNOK 2 – ZÁVäZOK SPOLOČENSTVA
Finančný príspevok Spoločenstva je pevne stanovený v maximálnej sume 5 miliónov eúr, ďalej ako "grant ES".

ČLÁNOK 3 – DOBA TRVANIA A UKONČENIA

Pre toto opatrenie je týmto k dispozícii grant ES pre kontrahovanie do 31. decembra 2000 podľa ustanovení tohto memoranda. Všetky kontrakty musia byť podpísané do tohto dátumu. Zruší sa akýkoľvek zostatok finančných prostriedkov grantu ES, ktoré sa nenakontrahujú do tohto dátumu. Termín pre uvoľnenie grantu ES k čerpaniu je 31. decembra 2001. Všetky uvoľnené finančné prostriedky musia byť čerpané do termínu pre toto čerpanie. Komisia však môže za výnimočných okolností odsúhlasiť náležité predĺženie doby kontrahovania alebo doby čerpania, ak by o to príjemca požiadal v primeranom čase a náležite to odôvodnil. Platnosť tohto memoranda končí uplynutím doby čerpania grantu ES. Všetky finančné prostriedky, ktoré neboli čerpané, sa vrátia Komisii. 

ČLÁNOK 4 - ADRESY
Korešpondencia vzťahujúca sa na realizáciu opatrenia s uvedením čísla a názvu opatrenia sa adresuje nasledovne:

Spoločenstvu:
p. Christian BOURGHIN

Poverený vedením Delegácie Európskej komisie v Slovenskej republike

Panská 3

811 01 Bratislava 

Slovenská republika

Tel.: +421-7-54431718

Fax: +421-7-54432972

Príjemcovi:
p. Pavol Hamžík

Podpredseda vlády pre európsku integráciu

Úrad vlády

Námestie Slobody 1

811 06 Bratislava 

Slovenská republika

Tel.: +421-7-391284

Fax: +421-7-396759

ČLÁNOK 5 – POČET ROVNOPISOV
Toto memorandum je vypracované v dvoch rovnopisoch v anglickom jazyku.

ČLÁNOK 6 – NADOBUDNUTIE PLATNOSTI
Toto memorandum vstupuje do platnosti dátumom jeho podpisu oboma stranami. Žiadne výdavky vzniknuté pred týmto dátumom nespadajú pod grant ES.

Prílohy sa považujú za neoddeliteľnú súčasť tohto memoranda.

V Bratislave,




V Bratislave,

dňa





dňa

(podpis)




(podpis)

Za Príjemcu


 

Za Spoločenstvo

Príloha 1

Rámcová dohoda 

Príloha 2

Všeobecné podmienky (Prílohy A a B)

Príloha 3

Osobitné ustanovenia (Príloha C)

Príloha 4

Informovanosť/publicita

Príloha 3

Príloha C – OSOBITNÉ USTANOVENIA

1. CIELE A POPIS PROGRAMU

Program cezhraničnej spolupráce (CBC) za rok 1998 bude financovať aktivity v pohraničných regiónoch Slovenska pozdĺž spoločnej hranice s Rakúskom. Cieľom tohto programu je prispieť k procesu integrácie prostredníctvom podporovania cezhraničnej spolupráce s Rakúskom.

Program cezhraničnej spolupráce za rok 1998 zahŕňa nasledovné priority a opatrenia:

Priorita 1.:
Technická infraštruktúra – 0,5 mil. eúr – SR9814.01

Opatrenie 1.1.: Zlepšenie cezhraničnej infraštruktúry

· Stupava – Diaľničný prechod k rakúskemu hraničnému prechodu

Cieľom tohto projektu je zlepšiť stav životného prostredia a bezpečnosti v Stupave odklonením automobilovej dopravy. Projekt bude financovať výstavbu cesty na prepojenie cesty III/00239 s diaľnicou D-2 na okraji mesta. Prínosom projektu je zlepšenie stavu životného prostredia  v dôsledku zníženia emisií z dopravy, hlučnosti a zvýšenia bezpečnosti chodcov a celej miestnej premávky. Rozpočet sa použije na stavebné práce.

Priorita 2.: 
Hospodársky rozvoj a cestovný ruch – 2,2 mil. eúr – SR9814.02

Opatrenie 2.1.: Hospodársky rozvoj

· Hospodársky rozvoj v Bratislave a jej okolí

Celkovo sa tento projekt zameriava na revitalizáciu a rozvoj hospodárskej činnosti v danej lokalite s možnou atraktivitou Bratislavy a jej okolia pre cestovný ruch. Tento projekt zahŕňa nasledovné podprojekty:

(i) Rozvoj Svätého Jura ako turistického centra s výrobou kvalitných vín. Tento čiastkový projekt sa týka rekonštrukcie povrchu ciest, chodníkov, parkovísk, hlavného námestia, vodnej a zrážkovej siete, rozvodu elektrickej energie a plynu a malej architektúry. 

(ii) Ochrana a rozvoj jedinečnej technológie textilného umenia – a jej prenos na novú generáciu umelcov vytvorením Európskej umeleckej textilnej školy za účelom prevodu know-how a organizovania kurzov, pracovných seminárov a dielní, školenia a výstav. Tento projekt bude financovať dodávku technologického zariadenia a materiálov, rekonštrukciu budovy a zaškolenie.

Opatrenie 2.2.: Rozvoj cestovného ruchu

· Rozvoj cestovného ruchu v regióne Záhorie

Cieľom tohto projektu je revitalizácia a rozvoj obce Veľké Leváre, Malacky a okresu Senica ako turistických destinácií. Projekt zahŕňa nasledovné podprojekty:

(i) Rekonštrukcia habánskych domov v obci Veľké Leváre, ktoré sa môžu stať príťažlivým miestom pre rekreáciu. Súčasne tento projekt môže zabezpečiť prenos zaujímavých historických poznatkov o habánskom spôsobe života, o obci a jej okolí. Rozpočet projektu prispeje na stavebné práce v rámci renovácie historických budov, malé zariadenia na hospodárenie s vodou, zrážkovou vodou a kanalizačné zariadenie v obci.

(ii) Oprava a rekonštrukcia zámockého parku v Malackách, v ktorom sa nachádzajú vzácne druhy stromov a je v klasickej anglickej architektúre. Prispeje to k zlepšeniu hospodárskeho rozvoja a rozvoja cestovného ruchu v meste a jeho okolí. Rozpočet projektu sa použije na financovanie časti stavebných prác.

(iii) Zlepšenie Senice ako turistickej destinácie prostredníctvom zriadenia rôznych zariadení. Z rozpočtu tohto projektu pôjde príspevok na rozvoj rekreačných oblastí, múzeum pod otvoreným nebom a kúpalisko, škola v prírode a turistické informačné stredisko a publikácia o okrese Senica.

Priorita 3.: 
Životné prostredie – 1,25 mil. eúr – SR9814.03

Opatrenie 3.1.: Vodné a odpadové hospodárstvo

· Zlepšenie vodného a kanalizačného systému v okrese Malacky

Cieľom tohto projektu je zlepšiť stav životného prostredia prostredníctvom zníženia znečistenia povrchových a podzemných vôd v obciach v okrese Malacky. Tento projekt zahŕňa nasledovné podprojekty:

(i) Výstavba kanalizačnej siete v obci Gajary (druhá etapa). Prvá etapa bola zahrnutá do Programu cezhraničnej spolupráce za rok 1995 a v súčasnosti sa realizuje. Druhá etapa, ktorá sa má dokončiť v roku 1999, zahŕňa dodávku a inštalovanie 1700m dlhého kanalizačného systému z PVC, ktorý napojí obec na čističku odpadových vôd.

(ii) Výstavba kanalizačného zariadenia v Malackách s následným znížením znečistenia rieky Morava (druhá etapa). Výstavba čističky odpadových vôd sa rozdelila do dvoch etáp. Prvá etapa bola financovaná z Programu cezhraničnej spolupráce za rok 1995 a v súčasnosti sa realizuje. Mechanické predčistenie, odvodňovacia stanica, biologické čistenie, bio-filtre, sedimentačné nádrže, štrbinové nádrže a vedenie vysokého napätia sú predmetom prvej etapy. Druhá etapa zahŕňa stavebné práce a dodávku obslužnej budovy, čerpacej stanice, núdzovej kalovej nádrže a mikrofiltrovú bubnovú čistiacu stanicu. Phare a mesto budú financovať stavebné práce a dodávku zariadení a technológie.

(iii) Výstavba kanalizačného komunálneho systému v obci Lozorno. Tento projekt povedie k zlepšeniu kvality vody v pohraničnej rieke Morava, k zníženiu znečistenia povrchových a podzemných vôd. Vďaka zrealizovaniu tohto projektu sa zlepší stav životného prostredia, kvalita života obyvateľstva v pohraničnej oblasti a znížia zdravotné riziká. V rámci projektu sa bude financovať výstavba kanalizačného systému (stavebné práce a dodávka zariadenia).

(iv) Dodávka pitnej vody v obci Jabloňové. Tento projekt má zlepšiť obecnú infraštruktúru a kvalitu života obyvateľov v pohraničnej oblasti. Súčasne zvýši atraktivitu  Malých Karpát ako centra vidieckeho cestovného ruchu. Tento čiastkový projekt bude financovať dodávku a inštalovanie čerpacej stanice, stanicu chlórovania, sieť rozvodu vody a vodné nádrže. 

Priorita 4.: 
Inštitucionálna podpora/Fond malých projektov/HRD/INTERREG II C – 1,050 mil. eúr – SR9814.04

Inštitucionálna podpora – Rozvoj ľudských zdrojov

· Predložený bol aj návrh na poskytnutie finančnej pomoci implementačnému orgánu s cieľom zabezpečiť účinnú realizáciu a monitorovanie programu. Je to obzvlášť dôležité vo svetle rastúceho počtu, rozsahu a zložitosti podporovaných projektov. Prostriedky v rámci tejto rozpočtovej linky sa použijú na podporu implementačného orgánu prostredníctvom krátkodobej a dlhodobej technickej pomoci, čo zahŕňa aj expertov na kontrolu technických špecifikácií, materiálov výberového konania a na účasť v hodnotiacich komisiách.

· Tento program bude podporovať ďalšie posilňovanie miestnych inštitúcií. V rámci tejto rozpočtovej linky sa môžu o podporu uchádzať: (1) spolufinancovanie opatrení školenia pre partnerov v regiónoch (investori, rozvojové agentúry, pracovníci ostatných inštitúcií relevantných z hľadiska programu); (2) opatrenia inštitucionálneho budovania v pohraničných regiónoch v kontexte cezhraničného partnerstva; (3) rozvoj spoločných programov školenia v oblasti vzdelávania; (4) doplnkové opatrenia s cieľom zlepšiť prípravu programu/projektov a ich realizáciu (napr. predbežné štúdie, plány miestneho/regionálneho rozvoja, revidovanie programov, audity, analýza dopadu, hodnotenie projektov).

Fond malých projektov (SPF)

Fond malých projektov je k dispozícii na podporu projektov „ľudia ľuďom“ a neinvestičných projektov v rámci Programu cezhraničnej spolupráce Phare. Cieľom podpory týchto projektov je rozšíriť oblasti činnosti Programu cezhraničnej spolupráce, podnietiť angažovanie na miestnej rovni a napomôcť realizácii malých opatrení, ktoré môžu vytvoriť základ pre väčšie projekty cezhraničnej spolupráce.<0} {0>The SPF also aims at building and developing of specialist resources for local and regional institutions involved in regional development.<}0{>
{0>The specific SPF objectives in Slovakia are in accordance with regional priorities:<}0{>Špecifické ciele Fondu malých projektov na Slovensku  podľa regionálnych priorít sú:<0}
· {0>Development of cultural co-operation between neighbouring regions on both sides of the border<}0{>Rozvoj spolupráce v oblasti kultúry medzi susediacimi regiónmi na oboch stranách hranice<0}
· {0>Support and increase in numbers of cross-border meetings of various groups of the population, especially of youth<}0{>Podpora a zvýšenie počtu cezhraničných stretnutí rôznych skupín obyvateľstva, predovšetkým mládeže<0}
· {0>Support for actions aiming at local and regional socio-economic development<}0{>Podpora opatrení kladúcich si za cieľ miestny a regionálny socio-ekonomický rozvoj<0}
· {0>Support of educational activities for institutions and individuals involved in local/regional development, in local government and in organisations of public interest<}0{>Podpora výchovno-vzdelávacích aktivít u inštitúcií a jednotlivcov, ktorí sa podieľajú na miestnom/regionálnom rozvoji, pracujú miestnej samospráve a organizáciách verejného záujmu<0}
· {0>Raising the level of public awareness and information on cross-border co-operation affairs and on the process of European integration.<}0{>Zvýšenie úrovne uvedomenia verejnosti a informovanosti verejnosti o otázkach cezhraničnej spolupráce a o procese európskej integrácie.

{0>The actions eligible for support include cultural exchanges, local democracy, human resources, planning and development studies, economic development and tourism, and environmental studies.<}0{>Medzi opatrenia, ktoré sú spôsobilé, patria kultúrne výmeny, miestna demokracia, ľudské zdroje, plánovacie a vývojové štúdie, hospodársky rozvoj a cestovný ruch, environmentálne štúdie. <0} {0>The maximum contribution from Phare for one project is 50.000 Euro and the minimum share of co-financing by the recipient comes to 10% of project costs.<}0{>Maximálny príspevok z Phare na jeden projekt je 50 000 eúr a minimálny podiel spolufinancovania zo strany príjemcu predstavuje 10% nákladov na projekt.<0} {0>Applicants are from local and regional authorities, associations of legal entities, professional chambers, foundations, NGOs and public institutions.<}0{>Žiadatelia sú z miestnych a regionálnych samospráv, združení právnických subjektov, profesných komôr, nadácií, mimovládnych organizácií a verejných inštitúcií.<0} Európska komisia schválila slovenskú príručku a pokyny pre tento fond 18. augusta 1998.

INTERREG II

Prostriedky v rámci tohto programu sa použijú na doplnkové aktivity na slovenskej strane, ktoré budú zladené s projektmi financovanými z INTERREG II v Rakúsku. Pracovné kontakty s rakúskymi partnermi sa už dobre rozvinuli. Slovenská vláda vyčlení rozpočtové zdroje na spolufinancovanie slovenskej časti spoločných projektov.

Všeobecné ciele týchto projektov sú nasledovné:

· zlepšiť spoluprácu minimálne troch štátov v rámci regionálnej spolupráce, plánovania, rozpracovania stratégií, priorít do budúcnosti;

· skontaktovať expertov (vedcov, inžinierov, akademikov) z EÚ a kandidátskeho štátu, ktorí pôsobia v rôznych inštitúciách (na univerzitách, v agentúrach, akadémiách vied).

*****

V prípade všetkých investičných projektov sa zrealizuje hodnotenie dopadu na životné prostredie.

{0>Equal opportunity principles and practices in ensuring equitable gender participation in the project will be guaranteed.<}0{>Zabezpečia sa rovnaké príležitosti pre mužov a ženy z hľadiska účasti na všetkých projektoch. Vypracujú sa ukazovatele na hodnotenie podielu účasti žien na projektoch.

2.  ODHAD NÁKLADOV A DOBA TRVANIA

Nasledujúca tabuľka uvádza výšku príspevku EÚ ako aj národného spolufinancovania (mestá a obce, príjemcovia – neziskové organizácie a iní) programu. Sadzba spolufinancovania slovenskou stranou predstavuje minimálne 25% príspevku Phare.

	Priorita
	Názov projektu
	1998 (v mil. EUR)

	
	
	Phare
	Národné spolufinancovanie
	CELKOM

	1.
	Doprava a pohraničná infraštruktúra – SR9814.01
	0,5
	1,164
	0,664

	
	Diaľničný prechod k rakúskemu pohraničnému prechodu
	
	
	

	2.
	Hospodársky rozvoj a cestovný ruch – SR9814.02
	2,2
	0,716
	2,916

	
	Hospodársky rozvoj v Bratislave a jej okolí (SR9814.02.01) 
	
	
	

	
	Rozvoj cestovného ruchu v regióne Záhorie (SR9814.02.02)
	
	
	

	3.
	Životné prostredie – SR9814.03
	1,25
	2,46
	3,71

	
	Zlepšenie vodného a kanalizačného systému v okrese Malacky
	
	
	

	4.
	Inštitucionálna podpora/SPF/HRD/Školenie – SR9814.04
	1,05
	0,04
	1,09

	
	Programové riadenie/HRD/SPF/INTERREG II C
	
	
	

	
	SPOLU


	5,0
	3,38
	8,38


3.  SYSTÉM REALIZÁCIE

{0>The programme will be managed in accordance with the Phare Decentralised Implementation System (DIS) procedures.<}0{>Tento program sa bude riadiť v súlade s pravidlami decentralizovaného implementačného systému Phare (DIS).<0} {0>The National Aid Co-ordinator (NAC) will have overall responsibility for programming, monitoring and implementing Phare programmes in Slovakia.<}0{>Národný koordinátor zahraničnej pomoci bude niesť celkovú zodpovednosť za programovanie, monitorovanie a realizovanie programov Phare 

Pri Ministerstve financií SR sa zriadi Národný fond (NF), ktorý povedie splnomocnenec pre Národný fond s úlohou dohliadať nad finančným riadením programu a zodpovedať za predkladanie finančných správ Európskej komisii. Príslušný národný kontrolný úrad bude vykonávať náležitú finančnú kontrolu v súvislosti s realizáciou programu. 

Európska komisia prevedie prostriedky do Národného fondu v súlade s Memorandom o porozumení, ktoré uzatvorí Európska komisia a Slovenskom. Prostriedky budú prevedené po žiadostiach splnomocnenca pre Národný fond.  Čiastka maximálne 1 milión eúr sa prevedie do Národného fondu po podpísaní Finančného memoranda. Uskutočnia sa štyri doplnenia prostriedkov a to vo výške maximálne 1 milión eúr alebo vo výške celého zostatku rozpočtu, ak bude menší než uvedený jeden milión eúr. Prvé doplnenie prostriedkov sa iniciuje vtedy, keď CFCU (Centrálna finančná a kontraktačná jednotka) uvoľní k čerpaniu 10% rozpočtu. O druhé doplnenie možno požiadať, keď bude uvoľnených k čerpaniu 30% celkového platného rozpočtu. Spúšťacím bodom pre tretie doplnenie je 50%, a pre poslednú štvrtú splátku to bude 70% prostriedkov uvoľnených k čerpaniu. S výnimkou vysloveného predchádzajúceho povolenia od vedenia Európskej komisie, nie je možné požiadať o doplnenie prostriedkov, ak súhrnné prostriedky prevedené do Národného fondu a Centrálnej finančnej a kontraktačnej jednotky  presahuje 10% celkového platného rozpočtu daného záväzku. Výnimočne môže splnomocnenec pre Národný fond požiadať o platbu vyššiu než 20% v súlade s postupmi stanovenými v spomínanom Memorande o porozumení. 

Tento program bude technicky riadiť Úrad pre stratégiu rozvoja spoločnosti, vedy a technológie (implementačný organ).

Celková zodpovednosť za spravovanie Programu cezhraničnej spolupráce Phare za rok 1998, vrátane výberového konania, uzatvárania zmlúv, platieb a finančné výkazníctvo týkajúce sa obstarávania služieb, dodávky zariadení a prác, spočíva na Centrálnej finančnej a kontraktačnej jednotke (CFCU).

Národný fond prevedie prostriedky do CFCU v súlade s Finančnou dohodou uzatvorenou medzi Národným Fondom a CFCU. Európska komisia vopred schváli. Na čele CFCU stojí programový splnomocnenec menovaný splnomocnencom pre Národný fond po konzultácii s národným koordinátorom zahraničnej pomoci. Programový splnomocnenec zodpovedá za všetku činnosť realizovanú Centrálnou finančnou a kontraktačnou jednotkou.  

Národný fond si otvorí a bude mať vedený samostatný bankový účet v ECU v samostatnom účtovnom systéme banky, ktorú vopred  odsúhlasí Európska komisia. Úroky sa budú vykazovať Európskej komisii. Ak sa Európska komisia tak rozhodne na základe návrhu splnomocnenca pre Národný fond, úrok možno znovu investovať do programu. Tento istý postup sa vzťahuje na všetky prostriedky prevedené do Centrálnej finančnej a kontraktačnej jednotky (CFCU).

Splnomocnenec pre Národný fond a programový splnomocnenec zabezpečia, aby všetky kontrakty boli pripravené v súlade s postupmi stanovenými v Manuáli DIS (decentralizovaného implementačného systému).

Všetky zmluvy musia byť uzatvorené do 31. decembra 2000. Všetky prostriedky musia byť čerpané do 31. decembra 2001.

Všetky prostriedky, ktoré sa nepoužijú do dátumu ukončenia programu, sa vrátia Európskej komisii. 

V prípade tých kontraktov, kedy sa prostriedky držia pre záručnú dobu, ktorá presahuje termín konca obdobia pre čerpanie v rámci programu, celková suma prostriedkov pre tieto kontrakty, tak ako ju vypočítal programový splnomocnenec a ustanovila Komisia, sa uhradí Implementačnej agentúre pred oficiálnym uzatvorením programu. Implementačná agentúra prevezme plnú zodpovednosť za uloženie týchto prostriedkov až do splatnosti poslednej platby a za zabezpečenie toho, aby sa uvedené prostriedky použili len na úhradu platieb súvisiacich s retenčnými klauzulami. Implementačná agentúra tiež prevezme plnú zodpovednosť voči dodávateľom za splnenie záväzkov týkajúcich sa retenčných klauzúl. Úrok akumulovaný z uložených prostriedkov sa vyplatí Komisii po záverečnej platbe dodávateľom. Prostriedky nevyplatené dodávateľom po zúčtovaní záverečných platieb sa uhradia Komisii. Prehľad použitia uložených prostriedkov na záručných účtoch – a predovšetkým platieb z nich zrealizovaných – a akumulovaných úrokov poskytne každoročne splnomocnenec pre Národný fond Komisii. 

Projekty v rámci Programu malých projektov sa zrealizujú v súlade so Všeobecnou príručkou EK pre fondy malých projektov a slovenskou príručkou pre Fond malých projektov, ktorú schválila Európska komisia.

4. 
MONITOROVANIE A HODNOTENIE

V súlade s Nariadením EK č. 1628/94 zo 4. júla 1994 a Spoločnou deklaráciou zámeru sa zriadil Spoločný programovací a monitorovací výbor (JPMC). Jeho členmi sú  zástupcovia vlády SR (t.j. slovenský podpredseda Spoločného  programovacieho a monitorovacieho výboru, CBC PMU a regionálne a miestne orgány), rakúskej vlády (t.j. rakúsky podpredseda Spoločného programovacieho a monitorovacieho výboru, zástupcovia mesta Viedeň, regionálnych a miestnych orgánov) a Európskej komisie. Spoločný programovací a monitorovací výbor zasadá minimálne raz ročne, aby posúdil všetky programy financované Phare s cieľom zhodnotiť pokrok, ktorý dosiahli pri napĺňaní cieľov stanovených vo Finančných memorandách a Deklarácii zámeru. Spoločný programovací a monitorovací výbor môže odporučiť zmenu priorít, prípadne realokáciu prostriedkov Phare. 

Na slovenskej strane bude Spoločnému programovaciemu a monitorovaciemu výboru pomáhať monitorovací podvýbor (MSC), v ktorom sú zastúpení národný koordinátor zahraničnej pomoci, programový splnomocnenec programov cezhraničnej spolupráce a Európska komisia. Monitorovací podvýbor bude podrobne skúmať pokrok každého programu, vrátane jeho zložiek a kontraktov, na základe pravidelných monitorovacích a hodnotiacich správ vypracovaných s pomocou externých konzultantov (v súlade s ustanoveniami Manuálu DIS) a predloží odporúčania k aspektom riadenia a usporiadania a zabezpečí ich plnenie. Monitorovací podvýbor podlieha Spoločnému programovaciemu a monitorovaciemu výboru, ktorému predkladá celkové podrobné správy o všetkých slovensko-rakúskych programoch cezhraničnej spolupráce.    

5.  AUDIT A HODNOTENIE

{0>The accounts and operations of the National Fund and of the Implementing Agency may be checked at the Commission’s discretion by an outside auditor contracted by the Commission without prejudice to the responsibilities of the Commission and the European Union’s Court of Auditors as referred to in the General Conditions relating to the Financing Memorandum attached to the Framework Agreement.<}0{>Bez ujmy voči kompetencii a zodpovednosti Komisie a Účtovného dvoru Európskej únie, podľa uváženia Komisie môže externý audítor objednaný Komisiou skontrolovať účty a operácie Národného fondu a Implementačnej agentúry, ako je to uvedené vo Všeobecných podmienkach týkajúcich sa Finančného memoranda, ktoré sú prílohou Rámcovej dohody.  <0}
Služby Európskej komisie:

· monitorujú realizáciu programu na základe pravidelných správ predkladaných príslušnými implementačnými agentúrami,

· podpisujú zmluvy s nezávislými konzultantmi za účelom monitorovania postupu dosiahnutom pri realizovaní programu a jeho zložiek a

· zabezpečujú zrealizovanie následného hodnotenia po ukončení programu.

S cieľom napomôcť realizácií týchto aktivít sa zadefinuje podrobný súbor indikátorov dosahovania stanovených cieľov programu.

6. INFORMOVANOSŤ A PUBLICITA

Príslušný programový splnomocnenec zodpovedá za zabezpečenie prijatia potrebných opatrení na zabezpečenie náležitej publicity všetkých aktivít financovaných z programu. Zrealizuje to v úzkom kontakte s Delegáciou Európskej komisie.

7.  ŠPECIÁLNE PODMIENKY
V prípade, ak sa odsúhlasené záväzky nesplnia z dôvodov, ktoré nemôže ovplyvniť vláda Slovenskej republiky, Komisia môže revidovať program s cieľom, podľa svojho uváženia, zrušiť ho celý alebo jeho časť prípadne realokovať nepoužité prostriedky na iné účely v súlade s cieľmi programu Phare. 

Vláda Slovenskej republiky zabezpečí náležité personálne obsadenie zo svojej strany a poskytnutie priestorov a zariadení pre realizáciu programov inštitúciami príjemcu, náležité vyčlenenie prostriedkov z rozpočtu (zdroje spolufinancovania) v predpokladanom časovom rozpätí a prijatie náležitých inštitucionálnych a legislatívnych opatrení. Finančný príspevok Európskej únie je limitovaný na horeuvedenú maximálnu sumu. Tento príspevok sa nepoužije na krytie žiadnych ďalších nákladov, zvýšenia nákladov alebo ich rozšírenia, ktoré preto musia ošetriť implementačné a kontraktačné orgány. 

